ХАВРОНИНА ВЕСЕННИЙ ЭКЗАМЕН – ПРАКТИКА
Ответы в конце документа
Fill in the blank.

1.
Мы часто бываем в [1- interesting places]  _____________________________    

2.
— [2 last year] _______________________________ [3 Евгений got married to a childrens’ doctor] _________________________________________________. [4 - They got divorced] _________________________________________________ [5 - in a year]  _____________________________________________________

3.
[6 - I go to GW] ______________________________________________________.

4.
Bepa [7 - graduated] _________________________________ [8 - from college]  ______________________________________________

5.
— [9 - Do you know someone] ________________________________________  в Государственной думе?

— [10 - Я раньше knew someone] _______________________________, но его уже нет. А теперь [11 - I don’t know anyone] _____________________________ ____________________________________________________________.

6.
Я asked  [12] _________________________ вашего сына, [13 - if he wants]  __________________________ [14 - me to go] ____________________  в магазин. [15 - for bread] _______________________________________________.

7.
Bчepa [16 - Marina] _________________________________________________ [17 - was forced to go] _____________________________________ на работу [18 - by foot] _______________________.  Она обычно не [19 - walks] ________________________

8.
Рынок, где [20 - they sell] ___________________________________ [21 - fresh vegetables]  ____________________________________________  [22 - opens] ______________________________________  только в девять часов.

9.
— [23 - How can one call the United States] _________________________________ _______________________________________________
10.
Я [24 - got acquainted with my wife ] ___________________________________ [25 - married her] ______________________________________________________  в 1985 году.

11. — Сколько вы [26 - did you pay for all that food] ____________________________ __________________________________?

— [27 -  seventy-two rubles] ___________________________________________.

12.
Мы хотели поехать в Сочи [28 - for two weeks] ___________________________.

13. Мы [29 - began] ___________________________________ работать над этим проектом [30 - before you arrived] ___________________________________ ________________________________________________________________

14.
Если вы не [31 - hear a tone] ___________________________________________, или никто не [32 - answers the phone] ____________________________________,  [33 - hang up] _____________________.

15.
— [34 - Is this place free?] ______________________________________________?

— [35 - you can sit down] Да,  ___________________________________________. Что вы хотите [36 - to order] __________________________________________?

— Что мы [37 - will order] __________________________? Что вы [38 - advise us to take] ____________________________________________________________?

— Ну, у нас вкусное мясо. Посмотрите!

— [39 - bring us] _______________________________ [40 - for the first course] ____________________________________________ [41 - any appropriate food] ___________________________________________, [42 - for the second course] ___________________________________________, [43 - any appropriate food] а [44 - for dessert] ________________________________ [45 - any appropriate food] ___________________________________________.

16.
[46 - You’re in luck!] _________________________________________________! У нас есть очень вкусные [47 - appetizers] _________________________________.

17.
Почему вы [48 - did leave] ______________________________________  свои вещи дома

18.
– Я могу [49 - to get hold of ticket] __________________________________ на «Титаник» [50 - for next Wednesday]. ___________________________________. 

– Я слышал [51 - different opinions] _____________________________________ о фильме – одни хвалят, [52 - others condemn]  ______________________________. Например, мой сосед [53 - advised me not to see it]  _______________________  _______________________________. Но я всё равно пойду.
– Тогда я зайду [54 - for you]  _____________________________________ в пятницу [55 - at quarter to six]  _________________________________________. 

19.
– Где Вера? Она ещё [56 - has not returned]  ______________________________?

– Нет, она всегда [57 - returns late]  _____________________________________, [58 - at 1:30 in the morning] __________________________________________, но может быть, она [59 - will return]  ________________________ чуть пораньше.

20.
– С кем вы сейчас [60 - are meeting]  ____________________________________?

– [61 - I’m not meeting anyone] __________________________________________, но вчера я [62 - met my friend - Be ready to do this both reflexively and non-reflexively]. __________________________________________________________.
21.
— Мы [63 - spend] ______________________ [64 - every] _________________  среду в клубе. Там мы [65 - meet] __________________________________ с [66 - our friends] ________________________________________.

— Вы там [67 - did spend] __________________________ [68 - last Wednesday there]  __________________________________________________________?

— Да, мы [69 - saw] ________________________________  с ними. Было очень весело.

22.
[70 - My friends and I] _______________________________________________ [71 - “were forced” ____________________________ пройти на работу пешком. Наша машина сломалась.

23.
[72 - My friends and I] _______________________________________  часто [73 - go] ______________________________ за город. Сначала мы [74 - get tickets] _______________________________________________. Мы [75 - get on the train] ____________________________ [76 - at the train station] _____________ _______________________________________, мы едем [77 - for two hours] __________________________________. Затем мы [78 - get off at the station] ________________________________________________________. Мы обычно [79 - stop] ___________________________________________ на берегу реки.

24.
Наш магазин работает [80 - from eight in the morning] ______________________ [81 - till five in the evening] ___________________________________________. Сначала я обхожу все [82 - departments] _________________________.  Если я не знаю цену, [83 - я ask] ___________________________, [84 - how much it costs] _________________________________________________________. Например, иду в [85 - meat (fish, bread, etc.)] __________________________  отдел. 

— Сколько у вас стоит литр [86 - of milk (kilo of fish, etc.)] _______________? — спрашиваю я. Мне говорят цену, и я [87 - select] ______________________  всё, что мне нужно.

— Дайте [88 - candy] ______________________________ «Весна», полкило [89 - of sugar] _____________________________________ и десяток [90 - of eggs] ____________________.  Ещё триста грамм [91 - of cheese] ________________ и полкило [92 - of sausage] _______________________________________, — 

говорю я. Затем я иду [93 - to the cashier’s] __________________________  [94 - to pay] __________________  деньги.

Translate sentences as closely to the Russian as possible but in a way that makes sense in English. You are trying to prove that you know what the verbs are doing in the sentence.

1.
[95] Приехав домой, мой друг, [96] думая еще о результатах [97] состоявшейся конференции, сел на кухне, и [98] раздевшись, принялся рассказывать о  событиях.

2.
В книгах, [99] изданных сегодня в России, заметна ярко [100] выраженная тенденция к высказыванию новых и до сих пор не [101] разрешённых точек зрения. 

выразить - to express, to be obvious


выразить - to express

высказывание - statement, expression

до сих пор - up until now

заметить - to notice

издать - to publish

приняться = начать
раздеться - to take off one’s coat; to undress

разрешить - to allow

событие - event

состояться - to take place

точка зрения - point of view

ярко - clearly 

Объясните, как пользоваться телефоном-автоматом. Не забудьте рассказать о следующих моментах.


Use any combination of надо constructions and present tense.

[102]
Picking up the receiver and getting a dial tone

[103]
Paying by coins

[104]
Paying by other means (phone card, credit card, collect, third party billing, etc.)

[105]
Dialing

[106]
Listening for whether the number is ringing or busy

[107]
What happens if the number is busy

[108]
What happens if there’s no answer

[109]
What happens when someone answers

[110]
What happens when the conversation is over

Translate the following sentences.

[111]
— Do you have extra tickets for The Seagull?

[112]
— I do. You’ll be in the first row.

[113]
I would like to know whether Eugene Onegin is still playing, and who is playing the role of Onegin.

[114]
How much did you pay for that book by Zhvanetsky?

[115]
In The Queen of Spades we see the hero suffer.

[116]
— I’m going to the store for bread.


— Buy some bread for me too.

[117]
When the curtain rose, out came the singer. She began to sing a song called “Springtime Flowers.” I didn’t like the song.

[118]
The film Autumn Marathon (Марафон) is based on a famous novel.

[119]
I first met my roommate when I saw him/her going into our room.

[120]
Have you ever seen Swan Lake?

[121]
I don’t think you’ll like Antonioni as a director. The action is hard to follow. One scene follows another. Characters come and go, but you never know what’s going on.

[122]
Where do we take off our coats?

Translate the sentences:

[123]
Did you spend last Sunday in the club?

[124]
Yes, we saw our friends there?

[125]
My friends and I were forced to work till 2:00 in the morning!

[126]
We went to a new store that opened last week.

[127]
What is sold in that store?

[128]
Everything. I dropped by there on the way to work. There’s a bread section, a meat section, a dairy section. I went there and got a bottle of milk, a packet of tea, a box of candy, two jars of jam, ten eggs, and a large duck.

[129]
How much did the candy cost?

[130]
I paid 28 rubles for a box of candy.

[131]
Zhenya was meeting Zina at the airport. But Zina wasn’t there. (Она была в паспортном контроле.) She hadn’t brought her visa. She was forced to wait in passport control.

[132]
Did you bring the book that we need?

[133]
I didn’t, but I’ll bring it tomorrow.

[134]
Are we going to the concert by car?

[135]
No, I don’t have a car. We’ll be forced to use the bus.

[136]
But by bus we’ll arrive only by 3:00.

[137]
He lost his parents before the war began.

[138]
They met the doctors about whom you were speaking.

[139]
If I don’t know if they’re coming tonight.

[140]
Yesterday Marina Popova was forced to go to work by foot.

[141]
There are three kids in our family.

[142]
— Did you get the tickets? — No, I’m getting them now.

[143]
What do you think about the fact that Nina’s working at home?

[144]
Nina received $1 million by working at home.

[145]
Unfortunately, we have no knives, forks, spoons, plates or tablecloths.

[146]
What do you advise us to get for the main course?

[147]
Yesterday we ate in the cheapest restaurant. I ordered Kiev cutlets, salad, red wine, and dessert.

[148]
Did you get the letter from the Petrovs in St. Petersburg?

[149]
We agreed that we would meet at the train station.

[150]
— We’re in luck! For the first course we can order vegetable soup. 


— Maybe you are lucky. Steak is for the main course.

Translate these sentences paying close attention to the highlighted words.

[151]
— I see that bread sold here?


— Yes, they just brought fresh bread. I bought a loaf. 


— How much did you pay for a loaf.


— Five rubles.

[152]
— You can buy fresh meat in the meat department.


— Where can I pay for the meat?


— You pay at the cashier’s.


— Uh-oh! I didn’t bring any money.

[153]
— Last week I went to the new grocery store that opened on our street. 


— What were they selling there?


— Well, in the dairy department they had milk, butter, and cheese.


— What vegetables did they have?


—Well, when I arrived, the vegetable section had already closed.

[154]
— Next week we’ll come to see you in Moscow.


— Will you bring your photos.


— Of course, we’ll bring them.


— Will you come by train or by car.


— We’ll come on the train. We’ve already gotten the tickets.


— How much did you pay for them?


— We got them at the train station. They cost 200 rubles.


— Too bad. Last month I had two tickets for the train (на поезд), But I gave them to a friend.

[155]
— Nina, do you want to go to the country next week?


— With pleasure. Where are you going?


— To the Moscow River. We can swim there.


— When and where will we meet?


— We’ll wait for you on Sunday at 8:30 at the cashier’s box at the train station.


— Okay. If I don’t go, I’ll call you the night before.

Translate the sentences.
[156]
Do you know anyone?

[157]
I don’t know anyone.

[158]
I’m not going anywhere.

[159]
There is nowhere to go.

[160]
There is nothing to do.

[161]
Stop talking.

[162]
The doctor stopped smoking.

[163]
Exams will start on Monday.

[164]
The students will start writing.

[165]
The exams are continuing.

[166]
The students continue to write.

[167]
The students have started to write.

[168]
The students finished writing.

[169]
The exam ended.

[170]
Everyone passed.

[171]
Lensky brings his friend to the village.

[172]
Lensky brought his friend to the village.

[173]
The curtain rises. One act follows another. The viewers follow the action.

[174]
We see how the hero suffers.

[175]
Is this play worth seeing?

[176]
No, it’s not worth seeing.

[177]
Let’s listen to this concert!

[178]
Let’s not listen to this concert!

[179]
Try to get tickets for Sunday.

[180]
Don’t try to ticket tickets on Sunday. The box office is closed.

[181]
How many people were at the show?

[182]
There were a lot of people at the show. But a lot of people came late. Some came after the intermission.

[183]
I thought that no one came after the intermission!

[184]
A few left after the curtain rose.

[185]
After the show ended, everyone applauded.

[186]
Many people left before the show ended.

[187]
There were a lot of people in the lobby.

[188]
In a lot of theaters snacks are sold (or) they sell snacks.

[189]
I’ll pour you coffee.

[190]
Put the plate on the table. Don’t put it on the floor.

[191]
Put the milk on the table. Don’t put it in the refrigerator.

[192]
We have one week left before the end of the school year.

[193]
How many exams do you have left?

[194]
Every morning I get up, get dressed, and leave the house.

[195]
Tomorrow, I’ll get up at 7:15. I’ll get dressed, and at 7:45 I'll leave for work.

[196]
Work usually starts by 9:00.

[197]
I usually start work at 9:30.

[198]
When do you usually arrive home?

[199]
I usually arrive home about 9 at night.

[200]
Last night I got home at one in the morning.
[201]
I don’t have a driver’s license.

[202]
Where did you learn to drive?

[203]
Who taught you to drive?

[204]
Who taught you the traffic rules?

[205]
If you want, I’ll give you a lift home.

[206]
We were driving down the street, when suddenly a traffic cop stopped us.

[207]
You can’t drive until you get your license.
[208]
When did you get your driver’s license?

[209]
I have been driving for almost twenty years.

[210]
He learned how to drive when I was seventeen.

[211]
My parents taught me to drive.

[212]
Is Russian well taught to foreigners in Russia?

[213]
In this state one can get a license without knowing the traffic rules.

[214]
She was driving down the street and almost got into an accident. The other driver was traveling almost 100 kilometers an hour.
Fill in the blank.

1 - интересных местах

2 - в прошлом году 

3 - Евгений женился на детском враче 

4 - Они развелись

5 - через год 

6 - Я учусь в университете Джорджа Вашингтона

7 - окончила 

8 - университет

9 - Вы знаете кого-нибудь 

10 - Я раньше знал кого-то

11 - я никого не знаю

12 - спросил 

13 - хочет ли он 

14 - , чтобы я пошёл / пошла 

15 - за хлебом

16 - Марине 

17 - пришлось идти (пойти) 

18 - пешком

19 - ходит (пешком)

20 - продают (or) продаются 

21 - свежие овощи

22 - открывается

23 - Как можно позвонить в США

24 - познакомился со (своей) женой 

25 - женился на ней

26 - заплатили за всю эту еду

27 - семьдесят два рубля

28 - на две недели

29 - начали 

30 - до того, как вы пришли

31 - слышите гудок

32 - походит к телефону (or) берёт (снимает) трубку

33 - положите трубку

34 - Это место свободно?

35 - Можно сесть

36 - заказать 

37 - закажем (or) будем заказывать

38 - советуете нам взять

39 - принесите нам 

40 - на первое
41 - any appropriate food - must be some sort of soup

42 - на второе
43 - any appropriate food- must be an entree

44 - на сладкое
45 - any appropriate food

46 - Вам повезло
47 - закуски

48 - оставили

49 - достать билет

50 - на следующую среду

51 - разные мнения

52 - другие ругают

53 - (по)советовал мне не смотреть его

54 - за тобой (or вами)

55 - без четверти шесть

56 - не вернулась

57 - возвращается 

58 - в половине второго ночи

59 - вернётся

60 - встречаетесь

61 - Я ни с кем не встречаюсь

62 - встретил/а моего друга (and) встретился/ась с моим другом

63 - проводим 

64 - каждую 

65 - встречаемся с 

66 - нашими друзьями

67 - провели 

68 - прошлую среду там

69 - виделись (повидались, встречались, встретились) 

70 - Нам с друзьями 

71 - пришлось

72 - Мы с друзьями 

73 - ездим

74 - берём (or) достаём

75 - садимся на поезд

76 - на вокзале

77 - два часа

78 - выходим на вокзале

79 - останавливаемся

80 - с восьми (часов) утра 

81 - до пяти (часов) вечера (or) дня

82 - все отделы

83 - я спрашиваю

84 - сколько стоит

85 - мясной, рыбный, хлебный

86 - молока (килограмм рыбы)

87 - выбираю

88 - конфетки

89 - сахару

90 - яиц

91 - сыру

92 - колбасы

93 - в кассу

94 - платить (or) чтобы заплатить

Translate sentences as closely to the Russian as possible but in a way that makes sense in English. You are trying to prove that you know what the verbs are doing in the sentence.

1.
[95] Having arrived home, my friend, [96] still thinking about the results of the conference [97] which had taken place, sat down in the kitchen, and [98] having taken off his coat, began to tell me about those events.

2.
In books, [99] published in Russia today a clearly [100] expressed tendency towards the expression of new and until now [101] prohibited points of view is noticed.
102

seq ietm103
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seq ietm106

seq ietm107

seq ietm108

seq ietm109

seq ietm110      

[111]
— (У вас) есть лишние билеты на «Чайку»? or У вас нет лишних билетов на «Чайку»? or Нет ли у вас лишних билетов на «Чайку»?
[112]
— Есть. Вы будете в первом ряду.
[113]
Я бы хотел узнать, идёт ли ещё «Евгений Онегин», и кто исполняет роль Онегина.
[114]
Сколько вы заплатили за эту книгу Жванецкого?
[115]
В «Пиковой даме» мы видим, как страдает герой.
[116]
— Я иду в магазин за хлебом. 

— Купи хлеб и мне. (Купи хлеб мне тоже.)

[117]
Когда поднялся занавес, вышла певица. Она спела песню (, которая называется) «Весенние цветы». Песня мне не понравилась.

[118]
Фильм «Осенний марафон» снят по известному (or знаменитому) роману.

[119]
Я впервые познакомился со своим соседом (познакомилась со своей соседкой) по комнате, когда я входил/а в комнату (or) в номер.

[120]
Вы когда-нибудь смотрели (or) видели «Лебединое озеро»?

[121]
Я не думаю, что тебе понравится Антониони как режиссёр. За действием трудно следить. Сцена проходит за сценой (Кадр проходит за кадром). Персонажи приходят и уходят, но никогда не знаешь, что происходит.

[122]
Где мы раздеваемся?

Translate the sentences:

[123]
Вы провели прошлое воскресенье в клубе?
[124]
Да. Мы там виделись со своим друзьями (видели своих друзей).
[125]
Нам с друзьями пришлось работать до двух часов ночи.
[126]
Мы ходили в новый магазин, который открылся на прошлой неделе.
[127]
Что продают в этом магазине?
[128]
Всё. Я зашёл/зашла туда по дороге на работу. Там есть хлебный отдел, мясной отдел, молочный отдел. Я туда пошёл/пошла и взял/а бутылку молока, пачку чая, коробку конфет, две банки варенья, десяток яиц и большую утку.
[129]
Сколько стоили конфеты?
[130]
Я заплатил/а две тысячи восемьсот рублей за коробку конфет.
[131]
Женя встречала Зину в аэропорту, но Зины там не было. ... Она не привезла визу. Ей пришлось ждать в паспортном контроле.
[132]
Вы принесли нужную нам книгу?
[133]
Не принесла, но завтра принесу.
[134]
Мы едем на концерт на машине?
[135]
Нет. У меня нет машины. Нам придётся пользоваться автобусом.
[136]
Но на автобусе мы приедем только к трём часам.

[137]
Он потерял родителей до того, как началась война.

[138]
Они познакомились (встретились) с врачами, о которых вы говорили.

[139]
Я не знаю, приходят ли они сегодня вечером. (The first если in the exercise was a typo.)

[140]
Вчера Марине Поповой пришлось идти на работу пешком.

[141]
There are three kids in our family.

[142]
– Вы достали билеты? – Нет, я их достаю or достану завтра.

[143]
Что ты думаешь о том, что Нина работает дома?

[144]
Нина получила миллион долларов, работая дома (or) когда она работала дома.

[145]
К сожалению, у нас нет ни ножей ни вилок ни тарелок ни скатертей.

[146]
Что ты нам советуешь взять на второе?

[147]
Вчера мы обедали в самом дешёвом ресторане. Я заказал/а котлеты по-киевски, салат, красное вино и сладкое.

[148]
Ты получил/а письмо от Петровых из Санкт-Петербурга?

[149]
Мы договорились, что мы встретимся на вокзале.

[150]
— Нам повезло. На первое можно заказать овощной суп.

— Вам действительно повезло. На второе – бифштекс.

Translate these sentences paying close attention to the highlighted words.

[151]
— Я вижу, что здесь продаётся (or продают) хлеб.


— Да. Свежий хлеб только что привезли. Я купил булку.


— Сколько ты заплатил/а за булку?


— Пять рублей.

[152]
— Мясо можно купить в мясном 


— Где можно заплатить за мясо?


— Надо (за)платить в кассу.


— Ой! Я не принёс / принесла деньги (or) денег.

[153]
— На прошлой неделе я ходил/а в новый (гастроном, продовольственный магазин, супермаркет, универсам), который открылся на нашей улице.


— Что там продавали?


— Ну, в молочном отделе было молоко, масло и сыр. (In conversational Russian, the verb agrees with the first item in a list, even though in the literary language, были - plural is required.)


— Какие овощи были?


— Ну, когда я пришёл / пришла, овощной отдел уже закрылся (or был закрыт).

[154]
— На следующей неделе мы приедем к вам в Москву.


— Вы привезёте фотографии?


— Конечно, мы их привезём.


— Вы приедете на поезде или на машине?


— Мы приедем на поезде. Мы уже взяли билеты.


— Сколько вы заплатили за них?


— Мы их брали (or) взяли на вокзале. Они стоили двести рублей.


— Жаль. В прошлом месяце у меня были два билета на поезд, но я их дал/а (or подарил/а) другу.

[155]
— Нина, ты не хочешь поехать в деревню на следующей неделе?


— С удовольствием. Куда ты едешь?


— На Москву-реку. Там можно купаться (плавать).


— Где и когда мы будем встречаться (or) встретимся?


— Мы будем ждать тебя (Do not translate "for"!) в воскресенье у кассы на вокзале.


— Ладно. Если я не поеду, я позвоню накануне.

Translate the sentences.
[156]
Вы знаете кого-нибудь?

[157]
Я никого не знаю.

[158]
Я никуда не иду (еду).

[159]
Некуда пойти (поехать).

[160]
Нечего делать.

[161]
Перестань говорить.

[162]
Врач перестал курить.

[163]
Экзамены начнутся в понедельник.

[164]
Студенты начнут писать.

[165]
Экзамены продолжаются.

[166]
Студенты продолжают писать.

[167]
Студенты начали писать.

[168]
Студенты кончили or закончили писать. (Закончили is culturally "safer," because of the second meaning of кончить.)

[169]
Экзамены кончились (закончились). The difference here is less critical, because the reflexive verb is not as ticklish.

[170]
Все сдали экзамены. OR Все прошли.

[171]
Ленский привозит своего друга в деревню.

[172]
Ленский привёз своего друга в деревню.

[173]
Поднимается занавес. Действие проходит за действием. Зрители следят за действием.

[174]
Мы видим, как страдает герой.

[175]
Эту пьесу стоит посмотреть? (Pay attention to aspect!)

[176]
Нет. Её не стоит смотреть. (Pay attention to aspect!)

[177]
Давайте послушаем этот концерт. (Pay attention to tense, aspect!)

[178]
Давайте не (будем) слушать этот концерт. (Pay attention to tense, aspect!)

[179]
Попробуйте (or) постарайтесь достать (взять, получить) билеты на воскресенье.

[180]
Не старайтесь достать (взять, получить) билеты в воскресенье. Касса закрыта.

[181]
Сколько человек было на спектакле?

[182]
На спектакле было много народу. Но многие опоздали. Некоторые пришли после антракта.

[183]
Я думал/а, что никто не пришёл (не приходит) после антракта. If you use the past tense пришёл, you mean "I thought that for this particular event, no one had shown up after the intermission." If you use the present tense, then you mean "I thought that none (ever) shows up (for events like these) after the intermission. Grammatically both are possible given the ambiguous English sequence of tense.)

[184]
Некоторые ушли после того, как поднялся занавес.

[185]
После того, как спектакль кончился, все аплодировали.

[186]
Многие ушли до того, как кончился спектакль.

[187]
В Вестибюле было много народу.

[188]
Во многих театрах продаются закуски or продают закуски.

[189]
Я тебе (вам) налью кофе.

[190]
Положите тарелку на стол. Не кладите её на пол.

[191]
Поставьте молоко на стол. Не ставьте его в холодильник.

[192]
У нас осталась одна неделя до конца учебного года.

[193]
Сколько у вас осталось экзаменов?

[194]
Каждое утро я встаю, одеваюсь и выхожу из дома (or ухожу из дома, but выхожу sounds better).

[195]
Завтра я встану четверть восьмого. Я оденусь, и без четверти восемь я уйду (уеду) на работу.

[196]
Работа обычно начинается в девять часов.

[197]
Я обычно начинаю работать (or работу) в полдесятого (or) в половине десятого.

[198]
Когда ты обычно приходишь (приезжаешь) домой?

[199]
Я обычно прихожу (приезжаю) домой в девять часов вечера.

[200]
Вчера вечером я пришёл / пришла (приехал/а) домой в час ночи.

[201]
У меня есть водительские права.

[202]
Где вы научились водить машину?

[203]
Кто вас учил водить машину?

[204]
Кто вас учил правилам дорожного движения?

[205]
Хочешь, я тебя подвезу домой.

[206]
Мы ехали по улице, когда вдруг нас остановил постовой.

[207]
Нельзя водить машину, пока не получишь водительские права.
[208]
Когда вы получили водительские права?
[209]
Я вожу машину почти двадцать лет.
[210]
Он научился водить машину, когда ему было двадцать лет.

[211]
Мои родители научили меня водить машину.

[212]
Иностранцев хорошо учат русскому языку в России?
[213]
В этом штате можно получить права, не зная дорожных правил/дорожных правил.
[214]
Она ехала по улице и чуть не попала в аварию. Другой водитель ехал почти сто километров в час.
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